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Introduction  

During the Battle of Monte Cassino, my father, Stanisław Maria Skrzeszewski, carried 

with him a small diary in which he wrote entries up until the time he was wounded on May 13, 

1944. After that date there are a few entries, in English, written by someone else. I have 

transcribed his entries as exactly as I could, given that some of the entries are almost 

undecipherable. The translations are mine.  

The centre piece of this work is not a person, nor a place, nor even an event. This is about 

a very small and damaged piece of history – a diary, with most of the entries hand-written in a 

fading, pencil script. The diary itself is small measuring a 7 cm X 10 ½ cm. The original binding 

is missing.  

The full title for the diary is “Kalendarzyk Polaka w Wielkiej Brytanii 1944.” It was 

prepared and published by A. Laskowska, Oliver and Boyd Limited, 14 High Street, Edinburgh.  

The diary includes a map of Poland, and a several pages dedicated to “Mapy Świata” or Maps of 

the World. Pages 3-45 include various information sections. These sections provide a significant 

snapshot of Polish Britain in 1944, including:  

1940-41 / 1943-44: Historical Overview  

Obituary for General Władysław Sikorski  

Wiadomości o Polsce / Information on Poland  

Temperatura / Temperatures  

Miary i wagi / Measures and weights  
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Odległość powietrzna / Distances by air  

Różnica czasu / Time differences  

Poczta / Mail  

Polskie Samoloty / Polish Airplanes  

Władze Polskie / Polish Authorities  

Władze Wojskowe / Military Authorities  

Związki i Stowarzyszenia / Unions and Associations  

Szkoły / Schools 

Instytucje Społeczne / Public Institutions  

Domy, Hotele, Ogniska / Homes, Hotels, Hearths  

Marynarka Handlowa / Merchant Marine  

Kościół Polski / Polish Churches  

Redakcje Pism / Editorial Offices  

Wydawnictwa Księgarnie Drukarnie / Publishers Bookstores Printers  

Tow. Angielsko-Polskie / English-Polish Associations  

Tow. Szkocko-Polskie / Scottish-Polish Associations  

Składnica Księgarska / Polish Book Depot 

 

Stanisław Maria Skrzeszewski – A Short Biography  

 

Stanisław Maria Skrzeszewski was born on 

September 12, 1909 in Lenkoran, near Baku, in 

Azerbaijan. His father worked as a surveying 

engineer for the Nobel oil interests. In 1917, because 

of deteriorating conditions in Russia the family 

returned to Poland and took over the running of 

Kierznowizna, a family estate, inherited from his 

mother’s family, the Roszkowski’s.  

In 1927, Skrzeszewski attended and graduated 

from the agricultural school in Bojanowo near 

Poznań. From 1931 to 1932, he attended the Cavalry 

Officer Reserve School in Grudziądz. This was an 

exclusive military college and for the first time he 

achieved good academic results. After completing his 

education, he returned to Kierznowizna. He was 

assigned to the 10th Lithuanian Lancers regiment in 

Białystok and he continued his military training as a 

reservist with this unit.  

It was with this unit that Skrzeszewski entered 

into WWII in September 1939. The 10th was part of 

the Podlaska Cavalry Brigade of the Polesie 

Independent Operational Group. On October 5th, this 

group was engaged in the last major battle of the 

September 1939 campaign – the Battle of Kock. At 

the end of this campaign, Skrzeszewski returned to Kierznowizna. 
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In December 1939, learning of the formation of a Polish army in France, he made his way 

through Hungary, Yugoslavia, and Italy to France. In France he was assigned to the 

Reconnaissance Division of the10th Motorized Cavalry Brigade. In June 1940, after the fall of 

France, he escaped to England and was assigned to a reconnaissance brigade of the 10th 

Armoured Brigade in Biggar-Douglas, Scotland. Later, he was assigned for further training to 

Polish HQ in London.  

On June 28, 1941 he married Anne Pryde Leckie in St. Aloysius Church in Glasgow. In 

June 1942, he was assigned to the Polish forces in the Middle East and arrived in Egypt. He was 

part of a joint British intelligence unit and travelled from Iraq to Libya. At the end of this 

assignment, he was sent to join the Polish 2nd Corps in Iraq, where he underwent further 

training. Here he was transferred to the 12th Podolian Lancer’s Regiment, part of the 3th 

Carpathian Division.  

In December 1943, the transfer of the Polish 2nd Corps from Egypt to Italy began and 

this is where the story in the diary begins. By February 1944 he was in Italy and was positioned 

on the River Sangro front. On this front he was involved in the liberation of several Italian 

communities. In April 1944 he was transferred to Monte Cassino and was seriously wounded 

during the first assault on the monastery. 

By July 1944, Skrzeszewski was back in England where he was taken to the 4th Polish 

Field Hospital in Ormskirk near Liverpool. While in hospital, he was awarded the war medal 

“Virtuti Militari” for exhibiting exceptional bravery on the Field of Glory.  

In 1946, Skrzeszewski became part of the Polish Resettlement Corps (PRC). On April 26, 

1948 he was honourably discharged at Witley Camp, Surrey. In 1948, the family moved to 

Canada and ended up living in St. Catharines, Ontario. 

Stanisław Maria Skrzeszewski died on August 15, 2000 in St. Catharines. His ashes were 

buried with military honours from the parish church of NMP Wniebowziętej to the family crypt 

in Dąbrówka Kościelna which borders on the old estate of Kierznowizna. 
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Note: The following includes transcriptions of any hand-written entries in the diary. The entries 

are in italics. The English translations are not in italics. 

 

 
 

Pages 2-3: Wesołych Swiąt i szczęsliwego Nowego Roku! 1943. from Rose 

Happy Holidays and a Happy New Year! 1943. from Rose 
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January / Styczeń 1: 

 

Klub Grecki Ismaili / Greek Club Ismaila1 

Includes a floor plan of a house 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Ismailia is a city in north-eastern Egypt. Known in Egypt as "The City of Beauty and Enchantment", Ismailia is 
situated on the west bank of the Suez Canal, it is the capital of the Ismailia Governorate. Before the war there was 
a large Greek community in Ismailia   
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Styczeń / January 2-8: 
 

 
 

Monte Majella2,  
przez de Palena3 / through Palena  
villaggio Roccaraso4 / Village of Roccaraso  
hotel Monte Majella 
 

Gamberale5,  

1 CKM w śr. miasta / 1 Heavy Machine Gun in the centre of town  

2 dom  

2 CKM na drodze / 2 Heavy Machine Guns on the road  

Gamberale –Pizzoferrato6 

500 m od Gamberale / 500 metres from Gamberale  

w Ponte-Rottolub Fozzo della corti 
 

2 Majella is a massif in the Central Apennines, in Abruzzo, central Italy   
3 Palena is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy. North of the Sangro River, 
not far from Casoli.   
4 Roccaraso is a town and commune in central Italy, in the province of L'Aquila in the Abruzzo region.   
5 Gamberale is a village and commune in the Province of Chieti in the Abruzzo region of central Italy.   
6 Pizzoferrato is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy.   
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Styczeń / January 9-15 

 

 
 

Includes a rough sketch of a map including 

Castel di Sangro7 

Palena 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
7 Castel di Sangro is a city and commune in the Province of L'Aquila, in Abruzzo, Central Italy.   
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Styczeń / January 16-22 

 

 
 

Sketches of streetscapes 
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Styczeń / January 27:  

wyjazd z Qassanin8/ departure from Qassanin (aka Quassassin)9 

 

Styczeń / January 28:  

Abbasija (Near Cairo)  

 

Styczeń / January 29:  

Appears to be a list of clothing items.  

Chustki / hankerchiefs  

Krawat / tie  

Rękawice / gloves  

Buty N. 10 / shoes size 10 

 
8 In Egypt the Polish forces were located in barracks at Qassasin in the desert 30 km east of Ismaila.   
9 Bill Cheall described this camp in his WW2 memoirs - "[In Jan 1943] We ended up at a large, tented camp about a 
mile west of the Suez Canal, which was the main British military base in Egypt, Qassasin Camp, and it was indeed 
just that, there were very few brick-built buildings. Qassasin was described as ‘that bugbear of all British troops 
newly arrived in the Middle East.’ It was alleged, if you hadn’t already got ‘jippy tummy’, this was the place you 
could expect it. There were swarms of thousands of flies and when we were eating or drinking, they would settle 
on our lips and we had to constantly wave them off our food."   
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Styczeń- Luty / January 30 – February 2: 
 

 
 

21.P  

S.175 670  

P. –  

M. – 3 e  

Droga Villa – Montelapiano10 / Road to Village of Montelapiano  

W 5 dni / In 5 days  

1  

28 ostatni raz w M. Lapiano / 28 last time in Montelpiano  

14 Niemców / 14 Germans 
 

Luty / February 3:  

Alexsandrija – Port / Port of Alexandria, Egypt 
 

Luty / February 4-5:  

Map 
 

10 Montelapiano is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy.   
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Luty / February 8:  

Przybycie do Italji - Taranto/ Arrival in Italy – Taranto.  

Map 

 

 
 

Luty / February 10:  

Chłopcy włoscy na usługach Niemców / Italian boys at the service of the Germans  

 

Luty / February 12:  

Agnone11  

Augustino Marjan Fallo zna droge Quadri-Borrello przez Sangro/Augustino 

Marjan Fallo knows the Quadri-Borrello12 Road across the River Sangro.13 

 
 

11 Agnone is a commune in the province of Isernia, in the Molise region of southern Italy, some 53 km northwest of 
Campobasso. The 12th Podolian Lancers moved from Canosa to Agnone from February 5th to the 8th. The roads 
were heavily snow-covered at that time. The 12th Lancers were headquartered in Agnone.   
12 Quadri and Borrello are communes and towns in the province of Chieti in the Abruzzo region of Italy.   
13 The Sangro is a river in eastern central Italy, known in ancient times as Sagrus from the Greek Sagros or Isagros, 
Ισαγρος. It rises in the middle of Abruzzo National Park near Pescasseroli in the Apennine Mountains. 
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Luty / February 13 - 16: 

 

 
 

Patrol 1+ 10,  

Zadanie chcę wiedzieć czy i kiedy npl byl w Montelapiano  

Wymarsz g. 7.30  

Powrot 2:20 / III do 18  

Po osiągnięcia Montelapiano w dniu obserwować na Montenerodomo14  

noc w Montelapiano gdzie ubezpieczyć się. Żywność patr. 2 dni drogi Villa S. 

Maria15 

należy się liczyć się ze spotkaniem patrolem hinduskim 

 

Task 1 wants to know if and when the enemy was in Montelapiano. March out at 

7:30. Return 2:20/III to 18-  

 
14 Montenerodomo is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of south-eastern Italy.   
15 Villa Santa Maria is a town and commune in the province of Chieti, in the region of Abruzzo of southern Italy.   
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Once we get to Montelapiano we are to observe Montenerodomo. Night in 

Montelapiano where we are to secure food for the patrol for 2 days on the road 

from Villa S. Maria we should count on meeting a Hindu patrol. 

 

Luty / February 17 - 19: 

Edgar Swan 

Stróji 

A list of names and sets of initials 

Wasilewski kb 

Sk?? r 

Mak? rt 

Brudkiewicz 1RA 

Szewczyk T 

Bartkowiak WM 

Wojtulski KB 

Dabrowski 2 RKM 

Jank.? 

Wołoźyński ??T 

Stasiuk 2 RKM 

--- 

22 patr. 
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Luty / February 20 - 26: 

 
 

1 km od Villa St. objazd / 1 km from Villa S. Maria detour  

1 km przed Pietraferrazzana16, robimy most – 5 dni / 1 km from Pietraferrazzana building a 

bridge – 5 days  

Montazzolli17  

1) Drogi / roads  

2) Miny ? / mines  

3) Drogi dojscia / access roads  

4) Obserwacja / observation  

5) Wiadomości od i nastroje / information from and attitudes  

 

Sierzant Watkins  

Municipio  

Posiadać spis map w 3-em plut. / inventory of maps available with the 3rd platoon  

Wmontowanie 2ch rad.st? w carriery 

 
16 Pietraferrazzana is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy   
17 Montazzoli is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy. The Third Squadron of 
the 12th Lancers was assigned to establish a strong point in Montazzolli with one advance platoon located in 
Colledimezzo. Skrzeszewski was part of the advance platoon assigned to Colledimezzo.   
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Luty – Marzec / February 27– March 4: 

 

 
A lot of inscriptions on this page, much of which is very hard to decipher.  

 
Modl. w int. C Kuźmi / Pray for C. Kuźma  

Wykryte (wyryte) min doły.  

Zalsze – K.B.  

Chlep[!]ki = porcja R  

Opatrunek osobisty / Personal clothing  

Busola / compass  

Colledimezzo  

Odwiedcz Sniders / Visit Sniders  

Dziś będzie potrzeb.  

Krawiec kupisz co 22 battledress/ Tailor to buy 22 battle dress  

4 DOO?Przesł ? nie maja przyjechac / ?? are not to arrive  

Łazik w Montelapiano / jeep in Montelapiano /  

??  

w Agnone ci ktorzy maja jechac dzis 7:30 / In Agnone those who are to leave today 7:30 

 

 



27 
 

 

Zęby do usunięcza / teeth to be removed  

Wilk pijany / Wilk drunk18 

Buty nu. 10? / shoes no. 10 (unclear)  

Mięso - skóra  

Chustki / handkerchiefs  

krawaty / ties  

 

W Montelapiano?? / In Montelapiano  

1) Kiedy byli Niemcy / When were the Germans there  

2) O minach / about the mines  

3) Stan drog / conditions of the roads  

4) Drogi na Sangro / roads along the Sangro  
 

 
Floor plan of a room 
 

 
18 2nd Lieutenant Stanislaw Wilk was a good friend of my fathers and served in the 3rd platoon, 12th Podolian 
Lancers.   
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Marzec / March 10:  

 

Przeprowadzenie gen. Leesa19 i Clarka20 do Castiglione / Escorting Gen. Leese 

and Clark to Castiglione  

 

List of names including:  

M? T.  

Szewczyk, Jozef  

Brudkiewicz, Bogdan21 

Wojtulski, Julian  

Kalczewski, Edward  

Bartkowiak, Jan  

Grecki, Mikołaj22 

Wasilewski, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
19 Lieutenant General Sir Oliver William Hargreaves Leese, 3rd Baronet, KCB, CBE, DSO (27 October 1894 – 22 
January 1978) was a senior British Army officer who commanded the Eighth Army in the Italian Campaign 
throughout most of 1944. Leese visited the 2nd Squadron at Castiglione and joined them for lunch.   
20 General Mark Wayne Clark (May 1, 1896 – April 17, 1984) was a United States Army officer who commanded the 
United States Fifth Army, and later the 15th Army Group, in the Italian campaign. He is known for leading the Fifth 
Army in its capture of Rome in June 1944.   
21 Kapral/corporal; died Macerata 28.6.44   
22 Mikołaj Grecki, (Ułan, 3 szwadron, 12the Podolian Lancers) was awarded the Krzyż Walecznych (Cross of Valour) 
for delivering ammunition on a mule while under fire by the Germans in the valley of the river Samoggia near 
Cassetto.   
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Marzec / March 13:  

Wciąz w Colledimezza23. Piękny dzień  po śnieźniej nocy / Still in Colledimezza. 

A beautiful day after a snowy night.  

 

Several notations which I can’t decipher.  

Oliwa zapasowa silnik  

Starzyński 99.50 – garnek  

1 skrzynka. L.K.M. [Leki Karabin Maszynowy]  

1 skr 2 mag.  

1 Koc? 6. Pół ?zupełnie / 1 blanket  

Apteka / first aid kit  

2 muły/ Olejówki / 2 mules/ 2 small oilers? 

 

 

 
23 Colledimezzo is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy. The 12th Lancers 
covered the front running from Colledimezzo in the north to Pescopennatro on the south. The front to their north 
was covered by the 6th Indian Lancers.   
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Marzec / March 16:  

15 mulow przeprowadzone do Pizzo[ferrato] z Villa Santa Maria dla szwadr. g.7:30 / 15 mules 

brought to Pizzo from Villa Santa Maria for the squadron at 7:30.  

 

Marzec / March 17:  

Zabrac Kod, papier, czyscz. broń / Take code, paper, clean arms?  

List of numbers??  

1 Z ?? 2 Reko?  

1L.K.M. (Leki Karabin Maszynowy) 500 / 1 Light Machine Gun  

3 Thomp 1800  

R. 18 –  

2 K.G. 400  

Granat 6 – 30 obr / grenade  

Żywność na 1 dzień / provisions for one day 

 

 
 

Marzec / March 19-20:  

A few words in Italian:  

Sopre, capre  

Bella, regazza  

Dolcze, farcziture  
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Zio, bell telephone  

silencia e niente / silence and nothing 

 

Marzec / March 21:  

Pizzoferrato24  

fizyk po rzut.  

Aelol? spr.  

 

Marzec / March 23:  

Rozpoznanie na Sante ?  

...? druty  

Powrót do Colledimezza/ Return to Colledimezza.  

 

Marzec / March 24:  

Odprawa z mjr. w Castiglione / briefing with the major in Castiglione Messer 

Marino25 

 

Marzec / March 25:  

Zła pogoda, nudno / Poor weather, boring  

Annunziata 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
24 Pizzoferrato is a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy. My Father always 
enjoying saying that it was his squadron that had captured this town. When they arrived, there was no one in the 
town, although there was warm food still sitting on tables. Everyone had left in a hurry.   
25 Castiglione Messer Marino is a commune and town in the province of Chieti in the Abruzzo region of central-
eastern Italy. The 2nd Squadron of the 12th Lancers was stationed in Castiglione.   
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Marzec / March 26:  

w Colledimezzo, nudno, spokoj / in Colledimezzo, boring, quiet  

 

Marzec / March 28:  

Znów śnieg/ Snow again.26 

 

Marzec / March 29:  

4 listy od Anne / 4 letters from Anne  

 

Marzec / March 30:  

Powrót ?? z Agnone / Return ?? from Agnone  

 

Marzec/ March 31:  

Nic osobliwego. Wciąź Colledimezzo / Nothing interesting. Still in Colledimezzo 

 

 
 

26 The heavy snows and bad weather prevented any action being taken against the Germans.   
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Kwiecień/ April 2:  

Sketch of a floor plan  

 

Kwiecień/ April 3:  

Wyjazd do Casoli27 i Torricelli do 5 p. rozp. bryt., jako lacznikowy / Departure for 

Casoli and Torricelli to the 5th British Reconnaissance Regiment as liaison.  

 

Kwiecień/ April 4:  

Wizyta w Fallascosso28 / Visit to Fallascosso  

 

Kwiecień/ April 6:  

Przejazd do Roccascalegna29 do ind. pułku C.I.H. / Transfer to Roccascalegna to 

an Indian Regiment Central Indian Horse 

 
27 Casoli a commune and town in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy. It is situated on a foothill of 
the Majella mountain, at the base of which runs the Aventino River, tributary of the Sangro.   
28 Fallascoso is a frazione (ward) in the Province of Chieti in the Abruzzo region of Italy   
29 Roccascalegna is a commune and town in the province of Chieti, part of the Abruzzo region of Italy.   
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Kwiecień/ April 7:  

Jestem nadal w wiosce Roccascalegna. Wspaniały dzień. Widać piękno Italji / Still in the village 

of Roccascalegna. Wonderful day. Seeing the beauty of Italy.  

 

Kwiecień/ April 8:  

Silne bombardowanie. Sam.bryt na północ od Casoli / Heavy bombing by British planes north of 

Casoli.  

Dla piechoty ok 40  

8:30 wykrycie niem.  

Plecaki jak chlebaki... 

 

 
 
Kwiecień/ April 9:  

W Colledimezzo / In Colledimezzo  

 

Kwiecień/ April 10-12:  

List of names:  

Bartkowiak, Jan  

Mastalerz, Pajewski  

Stasiuk, Aleksander 
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Folga, Jan / Kalarena?  

Wolczyński, Leon Michałowski  

Adamowicz, Zdankowski  

Makuch? / Koz  

Szewczyk, Jozef / Bia  

Tyszka, Stefan  

Tyszkiewicz, Pytlakowski / Nujpa?  

Wasilewski,  

Kloczko, Bronislaw  

 

Kwiecien/ April 13-15:  

2 Rakietnice  

Cannot decipher??  

 

Kwiecień/ April 14:  

...na Colledi  

 

Kwiecień/ April 15:  

Patrol na Colle...  

Odczyt radjo  

Zanil? Katlaj? Władka  

Dzień D?  

Znak maj. Radja Miedl? 

Wypad dziś 

 
Kwiecień/ April 16:  

Zasadzka. Powrót Patrolu. / Ambush. Return of the patrol  

 

Kwiecień/ April 17:  

Wyjazd do szw. szturmowy do Castiglione / The command of the assault squadron leaves for 

Castiglione  

 

Kwiecień/ April 18–19:  

Castiglione. Cw[iczenie] szw[adronu] szturmowego. Mamy wyjechać 2 tyg gdzieś około 25 / 

Castiglione. Training the assault squadron. We are to head out around the 25th.  

 

Kwiecień/ April 20:  

moźdź. i am. zostawić przy... zwiad? Ci tam/ten … tu zostawić pluton pracy  

Difficult to decipher: mortar and ammunition left … leave a platoon here  

 

Kwiecień/ April 21:  

Ul. Beznowski (Władysław)  

Zabrać po 2 worki na piasek / each to take two bags for sand  
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Kwiecień/ April 2230  

Zmiana odcinka z Colledimezzo pod Cassino / Change of the front from Colledimezzo to Cassino  

Difficult to decipher  

obsł. kar. kombinezony  

berety, szelki, ładownice  

nadl. Do cont. Corst.? 50 metróow  

od cost ? I 80 metr. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

30 Between April 22 and 24 the 12th Podolian Lancers were relieved by the 1st King’s Dragoon Guards.   
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Kwiecień/ April 23:  

Przejazd Agnone, Sessano del Molise, Carpinone, Castelpetrosso / Drove through  

Agnone, Sessano del Molise, Carpinone, Castelpetrosso  

 

Kwiecień/ April 24:  

Mayfair Hotel, Berkeley Sq. London  

 

Kwiecień/ April 25:  

Przejazd z Colle di Mezzo Colledimezzo do Frosolone gdzie wyciekiwanie przez pare dni na 

nowy odcinik/ Drove from Colledimezzo to the village of Frosolone where we waited for a few 

days waiting to be assigned to a new sector.  

 

Kwiecień/ April 27-29:  

Sketches of floor plans  

1 goniec – rad? Ofic.  

1 R.K.M. x 2 l  

1 C.K.M. x 3 l  

1 mozd x 2 l  

5 ludzi kb i Thompson 
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Maj \ May 2:  

Przyjazd w nocy do Cervaro31 / Arrived at night in Cervaro32  

 

Maj / May 3:  

Wieczorem na odcinek Cassino / In the evening on the Cassino sector  

 

Maj / May 4:  

Pierwszy dzien na odcinku Cassino. Wieczorem pluton na linje / First day at the Cassino Sector. 

In the evening the platoon moved to the front line.  

 

Maj / May 5:  

2-gi dzień Cassino. / 2nd day at Cassino  

pomoc art. własnej … b [ardzo]skut. na ogień nieprzyjaciala?? / help from our artillery... very 

effective on the fire from the enemy  

 

Maj / May 6:  

3-ci dzień Cassino. Silny ogień artilerji / 3rd day at Cassino. Heavy artillery fire 

 

 
31 Cervaro is a town and commune in the Province of Frosinone in the Italian region Lazio. It is located in the Liri 
valley, just east of Cassino.   
32 They were transported in vehicles driven by women from the 316 Transport Company.  ` 
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Maj / May 7:  

Piękny dzień. art. strzela , 2 rannych z 2 szwadr. / Beautiful day. artillery is firing. 

2 wounded in the 2nd squadron  
 

Maj / May 8:  

Śliczny dzień, leżę w moim bunkrze pod Cassino i patrzę na dolinę zieloną, 

szkopów i czyny pułku. Anne moja i moi z Polski.  
 

Maj / May 9:  

Kilka razy z Mirkiem33 ... przykro mi że mnie ma …za nic niewartego, nie ma do 

mnie zaufania  

A few times with Mirek… I am sad that he sees me as useless, has no confidence 

in me  
 

Maj / May 13:  

Wounded Casino Monastery 

 
33 Por M. Dziekoński, ten doskonaly oficer dowodzil szwadronem z bliska, zjawial sie czasem w plutonie.  
Dziekonski’s war experiences are described in „Stało się Inaczej” by Mirosław Korab. Oficyna Literatów “Rój,” 1992    
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Czerwiec / June 8: Urodziny Anne / Anne’s Birthday 
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Lipiec / July 3:  

Rev. Windsor Bevan  

The Grange  

St. James Street  

Monmouth  
 

Lipiec / July 6:  

Came on hospital ship 

 

 
 

Lipiec / July 9:  

Passed Gibraltar  
 

Lipiec / July 15:  

First day in England 15 July34 
 

Lipiec / July 11-15:  

Lt. Crawshaw B.  

3 Kenilworth Avenue, Wimbledon Park,  

 
34 Back in England, Skrzeszewski was taken to the 4th Polish Field Hospital (4-ty Szpital Polowy Polski) in Ormskirk 
near Wales.   
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S.W.1G  

Lt. John Larkin  

400 St. Albans St  

Sherwood  

Nottm  

 

Major D.A. Jacobs  

108 Holt Drive  

Loughborough, Leics.  

 

There are no further entries until the note section at the very end of the diary following the 

map section. 

 

 
 

1st page following map section:  

Property sketch  

Byron 2392  

Rose 
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2nd  Page: 

 
 

G.N. Rees  

‘Wraycroft’  

Shere  

Nr Guildford  

Surrey  

England  

 

3rd page:  

Przejazd? przez 219-660  

Rzedy? M. Canole?  

NY 186-687\1 rak. Biała  

25 mułów bedzie czekać, pytac Podesty / 25 mules will be waiting, ask the Mayor  

Zabrac amunicje / bring ammunition  

Zabrac rakiety, karabini / bring rockets, rifles  

Zabrac broń całą?  

2 moździerze, granaty  

żółte dymy  

2 C.K.M. + 6 L.K.M. k. B 

całą amunicję. + brygady  

Radiostacje 1-21 
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4th Page: 

 

 
 

Adamowicz – Thompson  

Wasilewski – Mozdzierz L.K.M.  

Charuba – Thompson  

Kulczewski? – Boys rewol  

Nieckarz – Thompson  

Szuchta (Wesol)? – Thompson  

Skarzynski – Thompson  

Wisniewski – 2 lufy L.K.M.  

Sołdacik - Boys  

Budzynski – Thompson L.K.M.  

Stasiuk – L.K.M.  

Jankow?? – L.K.M. 
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5th page:  

Major Gordon Laverick35 

Sq. A. At Rocca  

Sq C. At Torr  

HQ 280 900  

Lt. „Frankie” Evans  

Lt. Peter Oats  

Lt. John Newey 
 

6th Page:  
 

 
 
30.00 Kasyno  

15.00 zaliczka / advance  

10 Klimkowski  

5.5 Władek?  

2.00 Teklinski?  

 
35 Possibly a member of CIH, Central India Horse. He survived the war in Iraq, the Western Desert, Italy and Greece 
and transferred to the RA in 1947 and later to the RAOC to complete a full career.   
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2:00 Fuda? 

15:00 Major  

1:00 Sedziga?  

.10 Mirek  

Saperzy duzy zrobic? bez przeszkod  

Jazda Fensinga do Col. 
 

7th page:  

Very faint, hard to decipher  

7:30-11:30 ?? dow. Plut.  

14. 12. Plut.  

13. Przegląd  

Przegląd sprzętu, broni  

14. Rano wyjazd na sprzęcie 

 

Last Page: 

 

 
 

1.3.44  

Of. 12 p.ul.pod. / Officers of the 12th Podolian Lancers  

Major Leon Bittner  
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Major Czeslaw Florkowski 

Por. Kiełczewski  

Por. W. Kaniak  

Por. Sulewicz  

??  

??  

Por.W. Wojnarowicz  

Por. Dr. J. Szpunar  

Por. Jan Tomaszewski  

1 szw.  

Por. M. Sander  

Por. W. Tabaka  

Por. L. Hrynkiewicz  

Por. J. Szkudlarek  

Ppor. J. Pyclik  

Ppor. T. Pawlik  

Ppor. J. Koczy  

Ppor. J. Podgorski  

Ppor. J. Koczy  

Szw. Dow.  

Rtm. Z. Kuczera  

Por. K?  

Ppor. Franciszek Foder  

Ppor.??  

Por. Z?  

Ppor.??  

Ppor.??  

2 Szw.  

??  

??  

??  

Wladyslaw Rubnikowicz  

F. Tyszkiewicz-Łącki  

??  

Maciejewski  

Rejmanski  

3 Szw.  

??  

W. Dziewicki  

Z. Fuglewicz  

Witold Swiderski  

S. Wilk  

??  
/ 32 


